


Mehrsprachig, digital und superdivers: 
Teilnehmer*innen-Orientierung 

neu ausgeleuchtet

Thomas Laimer | Die Wiener Volkshochschulen / VHS Ottakring

Martin Wurzenrainer | Verein Projekt Integrationshaus, Wien

Von der Krisenreaktion zur Innovation? – digital vermitteltes Lehren & Lernen reflektiert 
und evaluiert. Eine Vortragsreihe der IQ Fachstelle Berufsbezogenes Deutsch



www.menti.com
Code: 74 17 31 20

http://www.menti.com/


Mehrsprachigkeit ist …

das gesamtsprachliche Repertoire 
unserer Lernenden, denn

„das Repertoire wird als Ganzes begriffen, 
das jene Sprachen, Dialekte, Stile, Register, 

Codes und Routinen einschließt, die die 
Interaktion im Alltag charakterisieren.“ 

(Busch 2013)
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Erste Befunde aus Wien

• Mehr Frontalunterricht

• Mehrsprachigkeit als Luxus

• Weniger informelle Gespräche (im Kursraum, 
am Gang, im Pausenhof etc.)



Mehrsprachigkeit - Ziele

• Sichtbarmachen des gesamtsprachlichen
Repertoires …

• … um die Wertschätzung und Anerkennung
dieses Repertoires zu erhöhen.

• Verwenden des Repertoires als Ressource …

• … und damit neue Ressourcen für das Lernen
schaffen.



Der Einbezug der Mehrsprachigkeit in meinen 
Unterricht ist so, als wäre eine Lampe zusätzlich 
angeknipst. Wir behandeln die gleichen Themen 

wie sonst, aber der Raum, in dem wir sie 
bearbeiten, ist heller.



Mehrsprachigkeit im 
Präsenzunterricht



U – Fat: Fatma, was ist Friseur?
Fat – I: Ich kann das nicht sagen
I – Fat: Sag noch einmal Friseur!
Fat – I: Friseur.
I – Fat: Friseur – Coiffeur.
I – U: Friseur Mann. Friseurin Frau
D – U: Hairdresser.
U – D: Hairdresser auf Englisch, ja.
S – U: Friseur Mann oder
I – S: Friseurin Frau.
D - U: Frizer.
U – D: Ah ok. Das ist ähnlich. Mhm.
…

hairdresser
heərdresə(r) = Englisch

frizer
friˈzer= Kroatisch

Friseur
fʁiˈzøːɐ̯ = Deutsch

„Frisöööör“ ist doch international?

U = Unterrichtende Fat = Fatma (Somali) I = Isa (Somali, Arabisch) D = Daria (Kroatisch, Englisch) S = Sahra (Arabisch)

blau – somali grün - arabisch



…
U – S/L/A/I/F: Arabisch?
I – U: Coiffeur.
U – I: Coiffeur – das ist Französisch. Friseur kommt auch aus 

dem Französischen. Deswegen sagt man „Frisööör“.
I – U: Somali auch Coiffeur.
L – U: Meine Sprache Kurdisch halla. 
I – L: Arabisch auch halla.
S – L: Arajeschgar für Kurdisch. Arajeschgar.
L – S: Nein.
L – I: Meine Sprache…
S – U: Arajeschgar!
L – S: Nein. Kurdisch halla.
S – L: Ja, ja, ja.
L – S: Es gibt bei uns kein Arajeschgar. Vielleicht ist das 

Afghanisch. Aber bei uns nicht. 
L – U: Kurdi halla.
I – L: [lacht laut]
Fid – S: …fertig!
…

(ة)حلاق
ħaˈllaːq(a) / ħaˈlla = 
Arabisch, Kurdisch

آرایشگر

ārāješ-gar = Farsi

كُوافِیر
kwafœʀ ?= Arabisch

I = Isa (Somali, Arabisch) L = Lale (Kurdisch, Irak. Arabisch) S = Sahra (Irak. Arabisch) Fid = Fida (Syr. Arabisch)

blau – somali grün - arabisch



…
U – Fik: Auf Albanisch?
Fik – U: Frizer. 
U – Fik/alle: Ja, das gibt es in vielen Sprachen

floktar (auch: frizer) = 
Albanisch

Fik = Fikrete (Albanisch)



Digitale Tools und Netzwerke

Wie nutzen Teilnehmende digitale Tools zur 
Kommunikation?



Ich

Denken Sie an unterschiedliche 
Kommunikationssituationen und fertigen 
Sie eine Netzwerkskizze an, die zeigt, mit 
wem Sie dabei mittels welchen Mediums 
kommunizieren. 
Schreiben Sie anschließend jene Sprachen 
zu den Situationen dazu, die Sie hierbei 
verwenden.





Mehrsprachigkeit im Online-Unterricht

von der Aktivität zum digitalen Tool



Name und Satz

https://jamboard.google.com/d/1DE5sWxcphVOaKgCJtxfDxj-
igJFp89a6kunKswHSsh4/viewer?f=0

https://jamboard.google.com/d/1DE5sWxcphVOaKgCJtxfDxj-igJFp89a6kunKswHSsh4/viewer?f=0


Name und Satz



Über.Sätze



Leitfragen für den Austausch

• Wie ist es Ihnen mit Mehrsprachigkeit im 
Online-Unterricht gegangen? 

• Welche Erfahrungen mit 
mehrsprachigkeitsfördernden Aktivitäten 
haben Sie gemacht?

• Welche Herausforderungen haben sich Ihnen 
dabei gestellt?

https://padlet.com/martinwurzenrainer/5aj2mrympu4yzmlp

https://padlet.com/martinwurzenrainer/5aj2mrympu4yzmlp


Plenum

https://padlet.com/martinwurzenrainer/5aj2mrympu4yzmlp

https://padlet.com/martinwurzenrainer/5aj2mrympu4yzmlp
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